
บทที่ 3 
 

ภาษาวัยรุน 
 
ความหมายของ "ภาษาวัยรุน" 
 
 วัยรุน  หมายถึง  ผูที่มีอายุอยูในชวงระหวาง 13-25 ปบริบูรณ  ซ่ึงนักจิตวิทยาไดแบง
วัยรุนออกเปน  3 ชวง  คือ  วัยรุนตอนตนจะอยูในชวงอายุระหวาง 12-14 ปบริบูรณ วัยรุนตอน
กลางจะอยูในชวงอายุระหวาง  15-18  ปบริบูรณ  และวัยรุนตอนปลายจะอยูในชวงอายุระหวาง 
15-25  ปบริบูรณ (ประดินันท  อุปรมัย, 2539 : 79) นอกจากนี้ทางดานลักษณะทั่วไป
พัฒนาการของวัยรุนในแตละชวงจะมีการพัฒนาที่แตกตางกันไปโดยเฉพาะดานการใชภาษา 
 ภาษาวัยรุน  หมายถึง  ภาษาที่มีเอกลักษณเฉพาะกลุมของตน เพราะมีการเกิดถอยคํา
สํานวนใหม ๆ เพ่ือใชในการพูดคุยกับกลุมของตนอยางสนิทสนมกลมเกลียว   และแสดงถึงความ
สัมพันธของบุคคลในกลุมวาเปนอยางไร (วิรัช  วงศภินันทวัฒนา, 2537 : 54)   และนอกจากนี้ยัง
เปนภาษากันเองที่ใชเฉพาะกลุม  เฉพาะวัย  สวนใหญจะเปนภาษาสแลงที่ใชคลาดเคลื่อนไปจาก
คําเดิม ไมวาจะเปนเสียง  การเขียน  หรือความหมาย เปนคําพิเศษที่กําหนดใชเปนที่รูจักกันวา
หมายถึงอะไร  ภาษาวัยรุนก็เหมือนภาษาสแลงทั่ว ๆ ไป  คือ  มีอายุการใชสั้น  อยูไดไมนาน  
เกิดงาย  ตายงายเรียกไดวามีเกิด มีตายอยูตลอดเวลา (ญาดา  อรุณเวช, 2538 : 32) และภาษา
วัยรุนเปนภาษาที่มีลักษณะแปลกไปจากภาษาที่คน 
ทั่วไปใชในชีวิตประจําวัน สวนใหญเปนภาษาพูดที่คอนขางจะโลดโผน  เปนภาษาที่อาจอยูนอก
เหนือกฎทางไวยากรณ ไมถูกแบบแผนสามารถสื่อสารเขาใจกันเฉพาะกลุม (ยศ พนัสสรณ, 2538 
: 49)  
 ดังน้ันจากความหมายตาง ๆ ที่กลาวมาขางตนนี้จะเห็นไดวา การใชภาษาของวัยรุน
ไดมีการพัฒนาเปนอยางมากเพราะวัยรุนมีพัฒนาการทางความคิด  และเปนวัยที่มีความเจริญ
เติบโตพรอมที่จะ  รับสารตาง ๆ  โดยเฉพาะพัฒนาการทางภาษาของวัยรุน  วัยรุนสามารถใช
ภาษาในการสงสารและรับสารไดอยางกวางขวาง และมีการใชภาษาที่มีลักษณะเฉพาะที่รูจักกัน
ในหมูเดียวกันโดยจะเปนภาษาที่แตกตางไปจากภาษาทั่ว ๆ ไป  เปนภาษาที่ไมเปนแบบแผน 
ไมถูกหลักไวยากรณและมีอายุการใชงานสั้น ซ่ึงภาษาเหลานี้กลุมวัยรุนพยายามสรางขึ้นเพ่ือ
แสดงถึงเอกลักษณเฉพาะกลุม  ดังจะเห็นไดจากคําสแลงตาง ๆ เชน  น้ิง  ซาส  เปนตน  นอก
จากนี้เด็กวัยรุนโดยเฉพาะวัยรุนตอนกลางและวัยรุนตอนปลายจะเริ่มมีความสามารถในการ
สรางผลงานดานภาษาที่ถายทอดในลักษณะความคิดฝนของตน 
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ออกมาใหปรากฏแกสายตาของผูอ่ืน  ทั้งในดานวัจนภาษาที่เปนภาษาพูด และภาษาเขียน  หรือ
แมกระทั่งอวัจนภาษาที่ปรากฏออกทางแววตา  สีหนา และทาทางโดยจะมีการเปลี่ยนแปลงอยู
ตลอดเวลา  ทั้งน้ีเพ่ือใหภาษามีความทันสมัยอยูตลอดเวลา  ดวยเหตุน้ีจึงทําใหวัยรุนมีการใช
ภาษาในการสื่อสาร   ในกลุมของตัวเอง 
 
ประเภทของภาษาวัยรุน 
 
 ภาษาวัยรุนเปนภาษาเฉพาะวัย และมีลักษณะเปนเอกลักษณเฉพาะตน  มีการสราง
สรรคถอยคําสํานวนใหม ๆ เพ่ือใชในการสื่อสาร  สังเกตไดวามีผูนิยมใชศัพทเรียกภาษาวัยรุน
เหลานี้แตกตางกันไป ไดแก  คําสแลง คําคะนอง  คําตลาด และภาษาปาก  และสิ่งที่มีอิทธิพล
สําคัญที่ทําใหคําคะนอง คําสแลง  หรือภาษาวัยรุนเปนที่รูจักกันอยางแพรหลาย  คือ  สื่อมวล
ชนตาง ๆ  ในการศึกษาวิจัย  ครั้งน้ีผูวิจัยเลือกใชคําวา “ภาษาวัยรุน” เพราะเปนคําที่ใชในการ
สื่อสารไดชัดเจนและคุนหูคนทั่วไปมากกวา  ผูวิจัยไดรวบรวมลักษณะของคําในภาษาวัยรุน  
พอสรุปไดดังน้ี 
 
1.  คําสแลง 
 
 ในการศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับคําสแลงในภาษาไทยจากหนังสือพิมพรายวัน  ตามที่ 
สุชาดา  เทวะผลิน (2531 : 12-50)  ไดวิเคราะหและจําแนกลักษณะของคําสแลง สรุปไดดังน้ี  
 1)  คําเปลี่ยนเสียงหรืออักขระ เชน ยากส (ยาก) , มันส (มัน) 
 2)  คําผวน เชน ยุนป (ญ่ีปุน) , ฤทธิ์วิสาหกัด (รัฐวิสาหกิจ) , สวีดัด (สวัสดี) 
 3)  คํายืม เชน เฮงซวย (ภาษาจีน) , ล็อค (ภาษาอังกฤษ) 
      4)  คํากําหนดใหมีเสียงเลียนเสียงธรรมชาติ เชน จูฮุกกรู, ปะตุมโทน 
 5)  คํากําหนดใหสื่อความหมายดวยเสียง เชน จ๊ิบจอย, น้ิง, เน้ียบ, เจง 
            6)  คําประสมขึ้นใหม เชน กระจอกขาว, ลูกอึด 
 นอกจากนี้ สนิท  ตั้งทวี (2528 : 65-66)  ไดอธิบายเพิ่มเติมวา   คําสแลง   หรือคํา
คะนอง  เปนคําเฉพาะกลุมมีลักษณะการใชที่แตกตางไปจากภาษาปกติ  ทั้งดานเสียง   การ
เขียน   และความหมาย  โดยจําแนกลักษณะของคําสแลงออกเปน  2  ลักษณะ ดังน้ี   
 
 1)  สแลงดานเสียง เชน ซาส, มันส, บองส, บวมส, ซิงซิง, เกากึ๊กก   
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2) สแลงดานความหมาย เชน กูละเบื่อ, ดับตะเกียง, ปอดแหก, สะบัดชอ, ชะมัดยาด,     
ซึมไปเลย 

 
2.  คําคะนอง 
 
 ในการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับคําคะนองในหนังสือพิมพรายวัน  แนงนอย   บุญยเนตร 
(2529 : 9-34)  ไดจําแนกลักษณะของคําคะนองที่ปรากฏในหนังสือพิมพรายวันมีลักษณะที่แตก
ตางกัน  จําแนกไดเปน  5 ประเภท ดังน้ี  

1)  เปนคําที่เกิดใหม เชน เน้ียบ, เจงเปง, เสลอ, โบย 
 2)  เปนคําที่เปลี่ยนเสียงไปจากคําปกติ  แบงออกเปน  6  ชนิด  คือ 
                2.1)  เปลี่ยนเสียงสระ เชน เง็ง (งง) , เบี่ย (เบื่อ) , งาบ (งับ) 
                2.2)  เปลี่ยนเสียงพยัญชนะตน  เชน ปว (ปลิว) , อะหยอย (อรอย) 
                2.3)  เปลี่ยนเสียงพยัญชนะทาย เชน ตื่นเตลล (ตื่นเตน) , เหมือนกัลล (เหมือนกัน)
  
                2.4)  เพ่ิมพยางค เชน วัยสะรุน (วัยรุน) 
                2.5)  ยอคํา เชน สบม.ยห (สบายมาก หยาหวง) , อตร (อันตราย) 
                2.6)  ออกเนนเสียง เชน แดก...กก (แดก) , ที่ซูด..ดด (ที่สุด) 
   3)  เปนคําที่เปลี่ยนความหมาย เชน  
     ฟาด ความหมายเดิม เหวี่ยงหรือหวด 
     ฟาด ความหมายใหม กิน 
 4)  เปนคําที่มาจากภาษาตางประเทศ เชน เฮด (Head) , ฮารท (Heart) 
 5)  เปนคําที่เลียนวิธีเปลี่ยนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ เชน กลุมส (กลุม) , 
มึนส (มึน) , ซ้ึงส (ซ้ึง)  
 
3.  คําตลาด  
 
 คําตลาด หมายถึง คําที่เปนภาษาพูดของคนทั่วไปซึ่งผูใชไมคํานึงถึงความถูกตอง
ทางดานภาษา เชน โรงพัก, ชีช้ํา, ลุน, ผูหมวด, เมียนอย, ซวยบรรลัย, เชยบรม, สวยอยางวาย
ราย (สนิท  ตั้งทวี, 2528 : 66) นอกจากนี้คําตลาด เปนคําที่ไมใชคําต่ําหรือคําหยาบ  เพียงแต
เปนคําที่ไมคอยเปนกิจจะลักษณะหรือเปนการเปนงานนัก เชน รองเทา - เกือก , สถานีตํารวจ - 
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โรงพัก (จิตรจํานงค  สุภาพ, 2528 : 49)  ดังน้ันภาษาวัยรุนจึงมักประกอบดวยคําสแลง  คํา
คะนอง  หรือ   คําตลาด 
 
ลักษณะการใชคําของภาษาวัยรุน 
 
 ลักษณะการใชคําของวัยรุน  ตามที่   วิรัช วงศภินันทวัฒนา (2537 : 56-60)  จิรนันท    
โกมลกิติสกุล  (2531 : 117-121)   และวิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2528 : 103-105)   ไดศึกษามี
หลายลักษณะ  ผูวิจัยไดรวบรวมและสรุปไดดังน้ี 

1)  ใชคําสแลง  เชน 
     คําวา  “ก็เร่ิดสุด...สุดแลวคะ”   (คําวา "เร่ิด" มาจากคําวา "เลิศ")  แตนํามาใช

โดยเปลี่ยนเสียงพยัญชนะตนและเปลี่ยนเสียงสระใหสั้นลง   โดยใชในความหมายวา   “เดน”  
“ยอดเยี่ยม”    คําวา “กวน”  “เฮว”  “โจ”  มักใชรวมถึงการแตงตัว  การพูดจาและลักษณะทา
ทางนิสัยบาบิ่น นารักและขี้เลน   คําวา  “จอยเลย” คําวา  “จอย”  หมายถึง   สถานการณที่ทํา
ใหตองเสียหนาหรืออับอาย 

2)  ใชคําที่เลียนจากชื่อภาพยนตร โฆษณา ละครหรือรายการโทรทัศน  เชน 
       กอดคอกันแหวว (ใชกับกลุมเพ่ือนที่เขากันไดดี) , สยึ๋มก๋ึย   (ใชกับเหตุการณที่
นากลัวหรือแปลกประหลาด) , สะแดวแหว (ใชกับสถานการณที่ตื่นเตนเราใจหรือสนุกสนาน) , 
โตแลวตองโต (หมายถึงใจกลา  หรือประพฤติตัวแบบผูใหญ) , ปอ (หมายถึงเจาชูหรือทําทีเลน
ทีจริง)  

3)  ใชคําสํานวนจากเนื้อเพลงหรือชื่อเพลงที่ชื่นชอบในหมูวัยรุน  เชน  
     สุดฤทธ์ิสุดเดช (เพลงของใหม  เจริญปุระ) , หัวใจหัวโจก (เพลงชุดเตา หัวโจก) 

,  
น่ีแหละรสชาติความเปนคน (เพลงรสชาติความเปนคนของมาชา)  

4) ใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษ  เชน  
รักสวีท...จ๊ืดจาดซะไมมีละ (คําวา “สวีท”  หรือ  “วีท”  มาจากคําวา “Sweet”  

แปลวาหวาน) , อุย ! ไมอยากจะ Said (ใชคําวา “Said” แทนคําวา “พูด” ) , หนูแหมมก็เกิด
เบรคแตก (ใชคําวา “Break” แทนคําวา การควบคุมสติอารมณ) , รูสึกเปนแมนดี   (ใชคําวา 
“Man” แทนคําวา  ความเปนสุภาพบุรุษ แข็งแรง บึกบึน) , เพลงละครที่กําลังบูม (ใชคําวา 
“Boom” แทนคําวา โดงดัง) , คอนขางจะโอเวอรไปนิด (มาจากคําวา “Over” ใชในความหมาย
วา  เกินจริง)  
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5)  เขียนคําที่ตองการเนนเสียง ความหมาย หรือการใชรูปคําแสดงพจนตาม
ไวยากรณภาษาอังกฤษ  เชน  
       จุดที่มันสถึงใจ, ถาตองไปจะแคไหนกัลล , ตัวจริงไมเคยเจอเลย เจอยาก...ส 

6)  ใชสะกดคําตามเสียงพูด การเปลี่ยนเสียงของคําที่ออกเสียงไมถูกตอง  เชน  
     สะใจคราบ (ใชคําวา “คราบ” แทนคําวา “ครับ”) , ฮือ นาจงจาน ตัวเองจังเลย 

(ใชคําวา “จงจาน” แทน  คําวา   “สงสาร” ) , คําวา “นา Teep” หรือ “นาตื้บ” (แทนคําวา “นา
ตืบ” หรือ “นากระทืบ” ) ,  “กวน Teen” (แทนคําวา “กวนตีน”) 

7) ใชคําวา แบบ แบบวา หรือ สํานวนที่ติดปาก   เชน  
     ทําทีทาจะพุง แบบสุด...สุด,  เปนอะไรที่เปนไปไดดวยดี, นายคนนี้ เปนอะไรที่

นายฝุนตามตัวมานาน 
8) ใชสํานวนเปรียบเทียบโดยเลียนสํานวนเดิม  หรือคิดสํานวนขึ้นมาใหม  เชน   

     ความพยายามอยูที่ไหน ความเหน็ดเหนื่อยอยูที่น้ัน, บิ๊กจอหนที่ลูกใสคือเหง่ือ
ไคลของพอแม 

9) ใชเลนสัมผัสคํา  เชน    
     ควบเกงคันโกวิ่งโรสูที่หมายทันที,  ถนนยาวไกล  หนุมมีไฟ   ขอเดินเด่ียว,  

ทะยานสูฝนโดยไมหวั่นขวากหนาม 
10)  ใชคําหรือขอความในวงเล็บเพ่ืออธิบาย ขยายความหรือแสดงอารมณความรูสึก 
เชน 

                 เดิ้นไมเดิ้น มาจาก “Modern” (เทไมเท) , เปนที่รูจักมักจ่ีคุนหนาประชาชีกันที่
แควนแดนสยาม  (เวอรมั้ย) 

11)  ใชไหวพริบปฏิภาณกับภาษา เปนการตั้งปญหา “อะไรเอย”  เชน  
      อะไรเอยทั้งใหญทั้งเล็ก (คําตอบคือ “บิ๊กจิ๋ว” เพราะ “บิ๊ก” แปลวา “ใหญ” และ 

“จิ๋ว” แปลวา  “เล็ก” ) 
 12)  ใชคําในภาษาปกติแตมีความหมายใหม  เชน กัด, จิก, สกัดดาวรุง, หนาแตก  
 13)  ใชคําที่มีการสลับตําแหนงของพยัญชนะและสระหรือคําผวน เชน ใสเจีย  (เสีย
ใจ) 
 14)  ใชคําที่มีการเติมเสียง / ร / เขาไปในภาษาปกติ เชน กริ๊ก (กิ๊ก) , ออกจะเกร  
(ออกจะเก) 
 15)  ใชคําที่สรางขึ้นใหม  เชน ปง, แหลนแตน, เริ่ด, แตด 
 16)  ใชคําที่มีการเติมกริยา "เปน" และ "ออก" เขาไปขางหนาคํา  เชน  ออกจะเทห,  
เปนงง, เปนปลื้ม 

 



  30
 
            17)  ใชคําที่มาจากภาษาถิ่น  เชน เปน (ภาษาถิ่นเหนือ) แปลวา  เพ่ือน, แอว (ภาษา
ถิ่นอีสาน) แปลวา เอว, กลาย (ภาษาถิ่นใต) แปลวา ใกล  
 การใชคําของภาษาวัยรุนที่กลาวมาขางตนนี้เปนการใชคําที่แตกตางไปจากภาษา
ปกติทั่ว ๆไป สวนใหญจะอยูในรูปของคําสแลง การใชคําทับศัพทที่มาจากภาษาอังกฤษ  การ
ผวนคํา  การตัดคํา  และการใชคําซ้ํา  เปนตน นอกจากนี้การใชคําภาษาวัยรุนยังสะทอนใหเห็น
อยูทั่วไปและถูกนํามาใชกันอยางกวางขวางและการใชคําลักษณะดังกลาวจะเปนแนวทางนําไปสู
การสรางคําของภาษาวัยรุนที่ปรากฏอยูตามสื่อตาง ๆในปจจุบัน 
 
การสรางคําของภาษาวัยรุน 
 
 การสรางคําของภาษาวัยรุนมีหลายวิธี   ไดแก  การสรางคําที่เปน  คําประสม  คําซอน  
คําซ้ํา  การยืมคํา  การตัดคําภาษาตางประเทศ การผวนคํา และการทับศัพท  การสรางคําแตละ
วิธีมีลักษณะดังน้ี 
 
1.  คําประสม 
 
 การประสมคําเปนวิธีการสรางคําอยางหนึ่งในภาษาไทย  บรรจบ  พันธุเมธา (2532 : 
81-108) และภิญโญ  จิตธรรม (2510 : 102-111)  ไดอธิบายลักษณะของคําประสมวา  หมาย
ถึง  คําที่มี 2 คํา  หรือมากกวานั้นมาประสมกันเปนคําใหม  ซ่ึงแตละคําไมไดมีความหมายคลาย
กัน  ความหมายสําคัญอยูที่คําตน  สวนคําที่ตามมาเปนคําขยายชวยขยายความ  คําที่ประสม
แลวจะมีความหมายใหม  เชน  รถถีบ, สรอยคอ  
 นอกจากนี้การสรางคําประสม  ตามที่  สมปราชญ  อัมมะพันธุ (2520 : 57-70) และ
สุชาดา  เทวะผลิน (2531 : 54-57) ไดแบงออกเปน  2  ลักษณะ  ดังน้ี  

 1)  นําคําที่มีความหมายรวมกับคําที่มีความหมาย  แบงไดเปน  7  ลักษณะ  ดังน้ี 
                 1.1)  นําคําตางประเทศรวมกับคําไทย  เชน  ปุยคอก, เสื้อเชิ้ต 
      1.2)  ประสมคําขึ้นใหมดวยคํายืมจากภาษาตางประเทศและคํากําหนดใหสื่อ
ความหมายดวยเสียง  เชน  เกากึ๊ก,  ดับเบิ้ลเง็ง 
                 1.3)  นําคําไทยที่มีความหมายรวมกับคําไทยที่มีความหมาย  เชน  พิมพดีด, กาว
หนา 
                 1.4)  สรางคําโดยนําคําวา “การ” หรือ “ความ” เติมหนาคํากริยาหรือคําวิเศษณ  
กลายเปนคําอาการนาม  เชน  การนั่ง, การกิน, ความรัก, ความประสงค 
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                 1.5)  สรางคําแบบยอศัพท ใชคําพยางคเดียวที่มีความหมายกวางมาเติมหนาคํา
อ่ืนที่มีความหมาย  เชน  นัก - นักรอง, นักเลง  ;  ชาว -  ชาวนา, ชาววัง 
                 1.6)  นําคําที่เรียกอวัยวะตาง ๆ ของคนมาเปนหลัก ประกอบเขากับคําอ่ืน ๆ  
เชน   หัวสูง, ตีนผี 
                 1.7)  การสรางกริยาแฝด  คือ นําคํากริยาตั้งเปนหลัก มีคํานามที่เปนคูมาขยายไม
ถือวาคํานามที่ตามหลังคํากริยานี้เปนกรรม  เชน  ยิงปน, วายน้ํา           
              2)  นําคําที่มีความหมายรวมกับคําที่ไมมีความหมาย  แบงไดเปน  2  ลักษณะ  ดังน้ี 
       2.1)  นําคําที่มีความหมายตั้งเปนหลักตามดวยคําที่ไมมีความหมาย  (เพ่ือขยาย
ความ)  เชน โยกเยก, ดึกดื่น, ยัดเยียด 
                  2.2)  นําคําวิเศษณตั้งเปนหลักตามดวยคําที่ไมมีความหมาย (เพ่ือเนนน้ําหนัก
ของคําหลัก) เชน เหลืองออย, ดําป, แดงแจด 
 
2.  คําซอน 
 
 เรืองเดช  ปนเขื่อนขัติย (2539 : 81) ไดอธิบายคําซอนวา  เปนคําประสมประเภท
หน่ึง แตนิยมเรียกวา “คําซอน” เพราะเอาคําที่มีความหมายเหมือนกัน ใกลเคียงกันหรือมีความ
หมายเดียวกันมาซอนกันแตใชในทองถิ่นตางกัน บางครั้งตางภาษากันก็มี   ขณะที่ ภิญโญ  จิต
ธรรม (2510 : 102-111) และบรรจบ  พันธุเมธา (2532 : 81-108) ไดกลาววาคําซอน  หมายถึง  
การนําคํา 2 คํา ที่มีความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกันมาเขาคูกันเพ่ือใหเกิดคําใหม   มี
ความหมายใหม  ไดแบงไวดังน้ี  
 1)  คําซอนเพ่ือความหมาย  หมายถึง  เปนคําเดี่ยวที่มีความหมายสมบูรณ คําหนึ่ง
เปนคําตนอีกคําหนึ่งเปนคําทาย  คําตนกับคําทายมีความหมายคลายกันหรือไปในทํานองเดียว
กัน ซอนกันแลวเกิดความหมายใหมซ่ึงอาจไมเปลี่ยนไปจากความหมายเดิมมากนัก  หรืออาจ
เปลี่ยนไปแตความหมายยังคงเคาความหมายเดิมอยู  เชน  ทุกขยาก, บานเรือน, เหนือใต  
เปนตน 
 2)  คําซอนเพ่ือเสียง  หมายถึง  คําที่มีเสียงที่เปนระดับเดียวกันหรือใกลเคียงกันซอน
กันแลวเกิดความหมายใหม  ซ่ึงสวนใหญจะไมเกี่ยวกับความหมายของคําเดี่ยวแตละคํา  เชน  มุง
ม้ิง,  จุกจ๊ิก, ดุกดิก, อางวาง, ทักทวง เปนตน  
 
 
3.  คําซ้ํา  
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 การสรางคําซ้ํา ตามที่ บรรจบ  พันธุเมธา (2532 : 81-108) และภิญโญ  จิตธรรม 
(2510 : 102-111) ไดกลาวไว  คือ  เปนคําคําเดียวกันนํามากลาว  2  ครั้งมีความหมายเนน
หนักหรือบางที  ตางไปจากคําเดี่ยว มีความหมายใหมทํานองเดียวกับคําซอน แตตางกันคือคํา
ซํ้าใชคําคําเดียวซอนกันเทานั้น โดยใชไมยมกกํากับไวแทนคําทายที่ซํ้ากับคําตน คําที่ซํ้ากันอาจ
มีความหมายคงเดิมตามความหมายของคําเดี่ยว  แตอาจเนนหรือไมเนนตางกันหรืออาจมีความ
หมายเปลี่ยนไปไมเกี่ยวกับความหมายของคําเดี่ยวเลย  คําซ้ํา  เชน  เร็ว ๆ, งาย ๆ  
 นอกจากนี้  สมปราชญ  อัมมะพันธุ (2520 : 70-72)  ไดอธิบายลักษณะของคําซ้ําวา  
หมายถึง การเปลงเสียงคํานั้น ๆ  ซํ้ากัน  2  ครั้ง  เพ่ือใหความหมายตางออกไปจากคําเดิม    
หรือเนนความหมายใหมีนํ้าหนักเพิ่มขึ้น  หรือทําใหเสียงไพเราะขึ้น โดยแบงคําซ้ําออกเปน 2 
ลักษณะ  สรุปไดดังน้ี 

1)  คําซ้ําเพื่อความหมาย  เปนการออกเสียงคํานั้นซ้ํา  เพ่ือตองการเนนความหมาย  
หรือเปลี่ยนความหมายใหแตกตางกันไป  โดยแบงออกเปน  6  ลักษณะ  ดังน้ี 

      1.1)  คําซ้ําเพื่อบอกพจน  คําบางคําเมื่อซํ้าแลวทําใหความหมายเปลี่ยนเปน 
พหูพจน  เชน  เด็ก ๆ, นอง ๆ  
       1.2)  คําซ้ําเพื่อบอกปริมาณ หรือการคาดคะเนไมบอกกําหนดที่แนนอน  เชน 
เชา ๆ, ราว ๆ, สาย ๆ, แถว ๆ  
       1.3)  ซํ้าคําแลวทําใหแยกลักษณะยอยของคําที่ซํ้า  หมายถึงทีละอยาง  หรือทีละ
ชิ้น เชน  ใชใหหมดเปนขวด ๆ, ทําใหเสร็จเปนหลัง ๆ  
       1.4)  ซํ้าคําแลวทําใหเนนความหมายเดิมใหมีนํ้าหนักเพิ่มขึ้น  เชน  บานไหน ๆ 
ก็       ไมนาอยู, อาหารอะไร ๆ ก็กินไมลง 
       1.5)  ซํ้าคําแลวลดน้ําหนักของคําเดิมลง  เชน  เขาสวมเสื้อสีขาว ๆ, คนผิวดํา ๆ  
       1.6)  ซํ้าคําที่เนนความหมาย  เชน  ดํ๊าดํา, แดงแดงแดง 
 2)  คําซ้ําเพื่อเสียง  เปนการออกเสียงคํานั้นเพ่ือใหเสียงไพเราะ  เชน  ขโมยขโจร, 
สะบัก    สะบอม, กระวนกระวาย 
 
4.  การผวนคํา 
 
 การผวนคํา เปนวิธีการสรางคําอยางหนึ่ง การผวนคํา หมายถึง คําที่เม่ืออานยอน
กลับสระกันแลวจะไดคําใหมที่มีความหมายใหม  บางความหมายใหมน้ีจะมีความหมายไปใน
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ทางหยาบคาย เชน แขนงหมอกม (ขนมหมอแกง) , กากินขี้หมู (กูกินขี้หมา)  เปนตนบางคนใช
คําผวนสําหรับวาคนอื่นเพ่ือใหเจ็บใจ (สนิท  ตั้งทวี, 2528 : 68)  
 
5.  การยืมคํา 
 
 การสรางคําโดยการยืมคําจากภาษาตางประเทศมาใชตามที่ สมปราชญ  อัมมะพันธุ 
(2520 : 58-59)  ไดกลาวไว สรุปไดดังน้ี  
 1)  การทับศัพท  คือ  เปนการยืมคําภาษาตางประเทศเขามาใชโดยตรง  โดยรักษา
เสียงและความหมายของคําเดิมเอาไว  เชน  บาสเกตบอล (Basketball) , ไวโอลิน (Violin) , 
เกียร (Gear) 
 2)  การยืมคําตางประเทศมาดัดแปลงใหเหมาะกับภาษาไทย  แบงออกเปน 3 
ลักษณะ ดังน้ี 
     2.1)  เปลี่ยนแปลงเสียงอาน  เชน “Uniform”  ออกเสียงเปน อยูในฟอรม 
                2.2)  เปลี่ยนรูปพยัญชนะ  เปลี่ยนรูปสระ  เชน  ปตา เปน บิดา, ปุตร เปน บุตร 
     2.3)  เปลี่ยนแปลงความหมาย  เชน  ทารุณ  หมายถึง  สิ่งอันนากลัว ภัยธรรม
ชาติไทยรับมา  หมายความวา  หยาบชา, รายกาจ, ดุราย  
 ดังที่กลาวมาแลววา  การสรางคํามีวิธีการสรางที่หลากหลาย  เชน  การสรางเปนคํา
ประสม คําซ้ํา  คําซอน การยืมคํา  การทับศัพท การบัญญัติศัพท การแผลงคํา  และการสรางคํา
โดยการนําคําเดิมที่มีอยูแลวมาเปลี่ยนรูปเพ่ือใหเกิดพยางคเพ่ิมขึ้น   ภาษาวัยรุนก็มีลักษณะ
เชนนี้   จะเห็นวาภาษาวัยรุนที่ปรากฏใหเห็นตามสื่อตาง ๆ ไดมีการเปลี่ยนแปลงไปตามการ
สรางคําทั้งในเรื่องของเสียง  รูปคําและความหมาย 
 
ความหมายของคําในภาษาวัยรุน 
 
 คํา หมายถึง เสียงพูดหรือลายลักษณอักษรที่เขียนหรือพิมพเพ่ือแสดงความคิด โดย
ปกติ  ถือวาเปนหนวยที่เล็กที่สุด  ซ่ึงมีความหมายในตัว, ใชประกอบหนาคําอ่ืนที่มีความหมาย
เชนนั้น เชน  คํานาม  คํากริยา  คําบุพบท (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 
2539 : 168) 
 ชนิดของคําในภาษาไทย  ตามที่  นววรรณ  พันธุเมธา  (2527 :  2-72)  ไดแบงชนิด
ของคําโดยแบงตามความหมาย  แบงเปน  6  ชนิด  ดังน้ี 
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1)  คําเรียก-รอง   คือ  คําที่ผูพูดแสดงอารมณ   หรือเรียกผูฟง   มักเปลงออก
มาตามลําพัง   ไมตองมีความสัมพันธกับคําอ่ืน  ไดแก   คํานามชื่อบุคคล   เครือญาติ   
ตําแหนงหรืออาชีพ   คําสรรพนามบุรุษที่  2   แบงเปน  2  ชนิด  คือ 

1.1)  คําเรียก  คือคําที่ใชเรียกผูอ่ืนใหเกิดความสนใจ  เชน 
 คุณครับ  ของในกระเปาตกครับ 
 แมจา  หนูอยากไดสตางคไปซ้ือขนม 
 ผมปวดศีรษะมาหลายวันแลวครับ  คุณหมอ 

1.2)  คําอุทาน  (คํารอง)  คือ  คําที่เกิดจากการเปลงเสียงแสดงอารมณ  เชน 
 เอ  เอะ  อาว  แสดงความประหลาดใจ 
 ปดโธ  แสดงวาไมไดตั้งใจ 
 เฮอ  แสดงความโลงอก 

2)  คําหลัก  คือ  เปนคําสําคัญที่ผูพูดใชบอกเนื้อความที่ตองการสื่อสารไปยังผูฟง 
คําหลักมี  2  ประเภท  คือ 

2.1)  คํานาม  คือคําที่หมายถึงสิ่งตาง ๆ ทั้งที่เปนรูปธรรม  และนามธรรม  แบง
เปน 2 ชนิด  ไดแก 

 2.1.1)  คํานามสามัญ  คือคําที่หมายถึงสิ่งตาง ๆ  ทั่วไป  เชน   โรงเรียน  
ความพอใจ  การเดินทาง 

 2.1.2)  คํานามวิสามัญ  คือคําที่หมายถึงสิ่งหน่ึงสิ่งใดโดยเฉพาะ   เชน  
จังหวัดสงขลา  โรงเรียนสวนกุหลาบ 

2.2) คํากริยา  คือคําที่ใชแสดงอาการ  ประสบการณ  สภาพ หรือการเปรียบ
เทียบ เชน 

 
เครื่องบินบินเร็วกวาเสียง  (แสดงอาการ) 
เด็ก ๆ ดีใจเม่ือเห็นของเลน  (แสดงประสบการณดานความรูสึก) 

3)  คําแทน  คือเปนคําใชแทนคําหลักประเภทคํานามซึ่งใชซํ้า ๆ  กัน   คําแทนจะมี
ความหมายไมชัดเจน   ตองสังเกตจากคําที่ใชแทน  คําแทนจะใชแทนบุคคลหรือสิ่งเกี่ยวของใน
คํา  ไดแก คําสรรพนามชนิดตาง ๆ   เชน 

 โนนไง  หมูบานที่เราจะคางคืน  (บอกระยะทาง) 
 นักฟุตบอลบางก็เดินบางก็วิ่งอยูในสนาม  (บอกจํานวน) 

4)  คําขยาย  คือเปนคําที่ขยายคําหลัก  หรือคําขยายดวยกันเองใหชัดเจนยิ่งขึ้น  
แบงได 3  ประเภท  คือ 

 



  35
 

4.1)  คําที่ขยายทั้งคํานามและคํากริยา  ไดแก  คําบอกลักษณะ  คํากริยาแสดง
สภาพคําบอกความสามารถ  อาการของผูทํากริยา   คําบอกทิศทาง  คําบอกจํานวน  คําบอก
ลําดับ  คําบอกความสําคัญ  และคําไมชี้เฉพาะ  คําขยายเหลานี้คือ  คํานามบอกลักษณะ  คํา
กริยา  และคําวิเศษณตาง ๆ  เชน 

 เด็กหลายคนไมมาโรงเรียนวันนี้  (บอกจํานวน) 
 บานหลังสุดทายมีคนซื้อแลว  (บอกลําดับ) 

4.2)  คําที่ขยายคํานาม  ไดแก  คํานาม  คําแทนบุคคลหรือสิ่งเกี่ยวของในคํา
สนทนาคําขยายเหลานี้ไดแก  คํานาม  และคําสรรพนามบอกบุรุษ  เชน 

 สภาพบานเรือนในชนบททรุดโทรมมาก  (ขยายคําวา  สภาพ) 
 อาจารยทานกําลังสอนอยูในหอง  (ขยายคําวา  อาจารย) 

4.3)  คําที่ขยายคํากริยา  ไดแก  คําที่ขยายความหมายของคํากริยาใหชัดเจน
ยิ่งขึ้น  ไดแก  คําที่แสดงเวลาที่เกิดกริยา  คําบอกวาทํากริยาหรือมีสภาพบอยเพียงไร  คําที่
แสดงความเห็นของผูพูดเกี่ยวกับความเปนไปไดของกริยา  คําที่แสดงวากริยานั้นมีโอกาสเกิด
ขึ้นมากนอยเพียงใด  คําที่ปฏิเสธความหมายของคํากริยา   คําขยายเหลานี้คือ  คําวิเศษณ   
เชน 

เขาเดินเร็วจนฉันตามไมทัน 
ฉันตองอยูบานวันเสารน้ี 
นักรองซอมเพลงเสมอจึงรองไดดี 
 

5)  คําเชื่อม  คือเปนคําที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางสิ่งตาง ๆ  เหตุการณตาง ๆ  
หรือระหวางสิ่งตาง ๆ กับเหตุการณตาง ๆ  คําเชื่อมเหลานี้คือคํา  บุพบท  และคําสันธาน  คํา
เชื่อมแบงเปน 
2  ประเภทตามลักษณะการประกอบคํา  คือ 

5.1)  คําเชื่อมเด่ียว  คือคําเชื่อมที่ประกอบดวยคําคําเดียว  เชน  และ  แต  กวา  
ถาเพราะ  ตัวอยางเชน 

 เขาหยุดงานเพราะคุณแมเขาปวย 
 ฉันไปดูหนังกับเพ่ือนแลว 

5.2)  คําเชื่อมผสม  คือคําเชื่อมที่ประกอบดวยคําเชื่อมตั้งแต  2  คําขึ้นไป  เชน  
เพราะวา  เพราะฉะนั้น  หรือถา  ถาเผื่อ  ฉะน้ันจึง  ตัวอยางเชน 

 ถึงเราจะยากจนก็ไมลักขโมยใคร 
 กวาถั่วจะสุกงาก็ไหม 
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6)  คําเสริม  คือเปนคําที่เสริมในประโยคเพื่อเนนเจตนาของผูพูดวาตองการเลา   สั่ง 
ขอรอง  ถาม  แนะนํา  หรือบอกสถานะระหวางผูพูดและผูฟง  คําเสริมแบงออกเปน  3  
ประเภท  คือ 

 6.1)  คําบอกมาลา  เปนคําที่นิยมใชพูดมากกวาเขียน   เพ่ือทําใหคําพูดไมหวน
สั้นจนเกินไป  ไดแก  ละ  นะ  ซิ  เถอะ  หรอก  แนะ  น่ี  แหละ  ตัวอยางเชน 

  ขอรองนะ  อยาทําเสียงดังหนวกหูอยางนั้น   
  รีบเดินเร็ว ๆ เขาซิ 

 6.2)  คําบอกการถาม  เปนคําที่เปลี่ยนประโยคบอกเลาใหเปนประโยคคําถาม  
ไดแกหรือ  ไหม  ตัวอยางเชน 

 เขาชอบดูหนังสอบสวนหรือ 
 เขาชอบดูหนังสือสวนไหม 

 6.3) คําบอกสถานภาพ  เปนคําแสดงเพศ   วัย  ของผูพูด  ฐานะของผูฟง  และ
ทาทีของผูพูดตอผูฟง  ไดแก  คะ  ขา  คะ  ตรับ  ขอรับ  เพคะ  วะ  โวย  ตัวอยางเชน 

 คุณคะ  อาหารที่สั่งมาแลวคะ 
 อะไรวะ  สายอยางนี้ยังไมตื่น 

 ความหมายของคําอาจมีการเปลี่ยนแปลงได  มีผูอธิบายเรื่องการเปลี่ยนแปลงของ
ความหมายดังเชน  ประยูร  ทรงศิลป (2526 : 57-58)  และเรืองเดช  ปนเขื่อนขัติย (2541 : 
241-245)  อธิบายการเปลี่ยนแปลงความหมาย  3  ลักษณะ  ไดแก 
 1)  ความหมายแคบเขา  หมายถึง  คําศัพทที่มีความหมายเดิมมีอยูหลายความหมาย  
แตเม่ือนํามาใชในภาษาไทยนํามาใชเพียงความหมายเดียว  เชน 
      ชนบทความหมายเดิม  หมายถึง  ประเทศ, จังหวัด, บานนอก, พลเมือง,  ชนบท  
ภาษาไทยความหมายแคบเขา  หมายถึง  บานนอก 
      บอย (Boy)  ความหมายเดิม  หมายถึง  เด็กชาย, พนักงานรับใช  ภาษาไทย 
ความหมายแคบเขาหมายถึง  พนักงานรับใช 
 2)  ความหมายกวางออก  หมายถึง  คําศัพทเดิมมีความหมายนัยเดียว เม่ือนํามาใช
ในภาษาไทยจะมีความหมายเพิ่มเขามาอีก  ทําใหมีความหมายหลายนัย  เชน 
      สาว ความหมายเดิม  หมายถึง  หญิงวัยรุน  หญิงที่ยังไมไดแตงงาน ปจจุบันมี
ความหมายกวางออก  หมายถึง  หญิงที่ยังไมไดแตงงาน หรือแตงงานแลวแตยังไมแก หรือ
หญิงหมายแตยังไมแกหรือชราภาพ 
      อนาคต  ความหมายเดิม  หมายถึง  เวลาที่ยังมาไมถึง  หรือเวลาขางหนา  
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ภาษาไทยปจจุบันนอกจากจะหมายถึง  เวลาที่ยังมาไมถึงแลวยังหมายถึง  ความเจริญกาวหนา
ของชีวิต 
 3)  ความหมายยายที่ หมายถึง  คําที่ภาษาเดิมมีความหมายอยางหนึ่ง แตเม่ือนํามา
ใชในอีกภาษาหนึ่ง  โดยเฉพาะภาษาไทยจะมีความหมายอีกความหมายหนึ่ง ซ่ึงแตกตางจาก
ความหมายเดิม เชน 
      ฟต (Fit)  ความหมายเดิม  หมายถึง  ความพอดีกับตัวไมคับไมหลวม  ภาษา
ไทยใชในความหมายวา  คับ  หรือรัดรูป 
      สงสาร  ความหมายเดิม  หมายถึง  การเวียนวายตายเกิด  ภาษาไทยใชในความ
หมายวา  ความรูสึกหวงใยดวยความเมตตากรุณา   
 สมปราชญ  อัมมะพันธุ (2520 : 59-60) แบงการเปลี่ยนแปลงความหมายเปน  3  
ลักษณะ ดังน้ี 
 1)  ความหมายแคบเขา (คําเดิมมีหลายความหมาย) แบงไดเปน 2 ประเภท 
                 1.1)  ความหมายแคบเขาในทางที่ดี  เชน 
             วาสนา (บาลี)     หมายถึง บาป บุญ จรรยาที่ไดอบรมมา  กุศลที่สะสม
ไว 
  วาสนา (ไทย)     หมายถึง กุศลที่ทําใหไดรับลาภยศ 
                 1.2)  ความหมายแคบเขาในทางที่ไมดี  เชน 
                  ทารุณ   (บาลีสันสกฤต) หมายถึง   สิ่งอันนากลัว, ภัย 
             ทารุณ   (ไทย)   หมายถึง   หยาบชา รายกาจ 
 2)  ความหมายกวางออก (คําเดิมใชแคบ มีความหมายนอยอยาง)  เชน 
       กมล    (บาลีสันสกฤต) หมายถึง ดอกบัว 
       กมล    (ไทย)  หมายถึง ดอกบัว และหัวใจ 
 3)  ความหมายยายที่ (คําเดิมมีความหมายอยางหนึ่ง)  เชน 
       อาวุโส   (บาลีสันสกฤต)          ใชกับผูมีอายุมากเรียกผูมีอายุนอยกวา 
       อาวุโส   (ไทย)             ใชกับผูมีอายุนอยเรียกผูมีอายุมากกวา  
 นอกจากนี้  ลักขณา  ดาวรัตนหงษ  (2527 : 14-21)  ไดอธิบายการเปลี่ยนแปลง
ความหมายไว  แบงออกเปน  3  ลักษณะ  ดังน้ี 

1)  ความหมายแคบเขา  คือคําเดิมซ่ึงมีความหมายหลายอยาง  แตนํามาใชในความ
หมายอยางหนึ่งอยางใด  แบงออกเปน  2  ลักษณะ  คือ 

1.1)  คําที่มีความหมายแคบเขาในทางที่ดี 
1.2)  คําที่มีความหมายแคบเขาในทางที่ไมดี 
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2)  ความหมายกวางออก  คือคําซึ่งเดิมมีความหมายเฉพาะอยาง  แตนํามาใชใหมี
ความหมายเพิ่มขึ้น  ซ่ึงอาจมีลักษณะบางอยางที่คลายกัน  

3)  ความหมายยายที่   คือคําที่มีความหมายที่ยายจากความหมายเดิมไปเปนความ
หมายขางเคียง 

สําหรับความหมายของคําคะนอง ตามที่ แนงนอย  บุญยเนตร (2539 : 85-91)  ได
ศึกษาวิจัยทั้งความหมายของคําคะนองที่เปนคําที่เกิดขึ้นใหม  และความหมายของคําคะนองที่
เปนคําที่เปลี่ยนจากคําเดิมน้ัน  ผูวิจัยสรุปไดดังน้ี   
 1)  ความหมายของคําคะนองที่เปนคําเกิดใหม  แบงไดเปน  2  ประเภท  คือ 
                 1.1)  ประเภทที่มีความหมายสื่อความรูสึกในทางที่ดี  ไดแก คําที่มีความหมายสื่อ
ความในทางที่ดี  นาพอใจ  ชื่นชมยินดี  เชน  เฉียบ, เน้ียบ, น้ิง, เชงวับ 
                 1.2)  ประเภทที่มีความหมายสื่อความรูสึกในทางที่ไมดี  ไดแก  คําที่มีความหมาย
บอกความรูสึกไมพอใจ ไมชอบ  หรือบรรยายสิ่งที่ไมนาพอใจไมเปนที่สบอารมณ เชน เฉิ่ม, ม
องเทง, แสลน 
 2)  ความหมายของคําคะนองซึ่งเปนคําที่เปลี่ยนจากคําเดิม  แบงไดเปน  2  ประเภท  
คือ 
                 2.1)  ประเภทที่มีความหมายใหมคลายความหมายเดิม  หมายถึง  คําในภาษา
ปกติ    บางคําเปนคําที่มีความหมายใหความรูสึกรุนแรง ไมสุภาพ หรือบางคําใหความรูสึก
ธรรมดา คําเหลานี้ถูกเปลี่ยนรูปหรือเปลี่ยนเสียงใหแปลกไปจากภาษาปกติแลวใชเปนคําคะนอง  
เปนคําคะนองซึ่งมีความหมายคลายความหมายเดิม  เชน  วัยสะรุน, ใจเย็ลล, ปว, มันส, ซาส, 
ยากส 
                2.2)  ประเภทที่มีความหมายใหมแตกตางจากความหมายเดิม หมายถึง คําใน
ภาษาปกติบางคํามีความหมายตามที่ปรากฏในพจนานุกรม  เม่ือนํามาใชเปนคําคะนองมีความ
หมายใหมแตกตางไปจากความหมายเดิม  เชน  ฟน, เก็บ, อม, สวด  
   ประเภทของการเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวน  แบงออกเปน  4  ประเภท   
ดังน้ี (ไขศิริ  ปราโมช ณ อยุธยา, 2539 : 88-136)  
 1)  ความหมายเปลี่ยนเปนความหมายอื่น  แบงไดเปน  2  ประเภท 
                 1.1)  ความหมายไมเกี่ยวของกับความหมายเดิม  เชน 
  ชักใย ความหมายเดิม พูดติดตอกันเรื่อยไมหยุดปาก 
  ชักใย ความหมายใหม บงการอยูเบื้องหลัง 
                 1.2)  ความหมายที่ยังมีเคาความหมายเดิม  เชน 
  โดดรม ความหมายเดิม จูมาไมทันรูตัว 
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  โดดรม ความหมายใหม หนีงาน, หนีโรงเรียน 
 2)  ความหมายตรงขามกับความหมายเดิม  แบงไดเปน  2  ประเภท 
                 2.1)  ความหมายดีเปลี่ยนเปนความหมายไมดี  เชน 
  ม่ัว ความหมายดี สุมกัน รวมกัน ออกัน ประชุม 
  ม่ัว ความหมายไมดี ม่ัวสุมกันทําในสิ่งที่ไมดี 
                 2.2)  ความหมายตรงขามอ่ืน ๆ  เชน 
  บองแบว ความหมายเดิม รูปหนาไมสมประกอบ 
  บองแบว ความหมายตรงขาม  หนาตานารัก 
 3)  ความหมายแคบเขา  แบงไดเปน  2  ประเภท 
                 3.1)  สํานวนที่มีความหมายเหลือเพียงความหมายเดียว  เชน 
   ปว ความหมายเดิม ชักไวเสีย  ริบ 
   ปว ความหมายแคบลง   ริบ  พลาดโอกาส 
                 3.2)  สํานวนที่มีความหมายเฉพาะเรื่อง  เชน 
   ปากแข็ง ความหมายเดิม เถียงเกง 
   ปากแข็ง ความหมายเฉพาะ เถียงอยางดื้อดึงไมยอมจํานนขอเท็จจริง  
 4)  ความหมายขยายกวางออก  แบงไดเปน  2  ประเภท 
                 4.1)  ความหมายเพิ่มเปนสองความหมาย  เชน 
   ปดปาก ความหมายเดิม ไมพูด  หรือไมใหพูด 
   ปดปาก ความหมายเพิ่ม ฆา  ใชประกอบกริยา  ฆา 
                 4.2)  ความหมายขยายเปนความหมายกลาง ๆ  เชน 
   เดินเหิน ความหมายเดิม วิ่งเตนเพ่ือขอความชวยเหลือ 
   เดินเหิน ความหมายขยาย เดิน   
 ภาษาวัยรุนเปนภาษาที่มีความแปลกใหม  มีความทันสมัย  เปนภาษาที่ใชสื่อสาร
เฉพาะวัย  ภาษาที่ใชนอกจากจะเปนสํานวนแลวยังเปนคําสั้น ๆ  กระทัดรัดและสื่อความหมาย
ไดดี  เปนภาษาที่แตกตางไปจากภาษาที่คนทั่ว ๆ ไปใชกัน   ภาษาวัยรุนเหลานี้สวนใหญเกิด
จากภาษาที่สื่อในวงการบันเทิงใชในการสื่อความหมาย   นับวาภาษาที่สื่อใชน้ีมีอิทธิพลตอกลุม
วัยรุนเปนอยางมาก  
 วัยรุนไดนําเอาวิธีการสรางคําใหมมาใชมีหลายวิธี  ไดแก  การเปลี่ยนแปลงรูปศัพทดวย 
การตัดพยางค  การซ้ําคํา  การผวนคํา การยืมคําจากภาษาตางประเทศ การสรางคําจาก
ไวยากรณ 
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อังกฤษ   และในขณะเดียวกันผูเขียนบทภาพยนตรวัยรุนจําเปนตองใชภาษาเหลานี้สื่อความหมาย
ลงในบทภาพยนตร  เพ่ือเปนการสรางความดึงดูดใจเปนการพัฒนาการทางภาษาอยางหนึ่งของ
กลุมวัยรุน  ดวยเหตุนี้เองผูวิจัยจึงเลือกที่จะศึกษาภาษาวัยรุนที่ปรากฏในภาพยนตร 
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